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Отражение во фразеологии фактов материальной и духовной культуры народа постоянно интересует лингвистов. Исследования внутренней формы фразеологических единиц, их образной основы позволяют показать, как во фразеологии отражается внеязыковая действительность.  Большое значение для осмысления мотивационных (образных) идей имеет сопоставительный анализ  фразеологизмов разных языков. Исследование межъязыковых фразеологических параллелей помогает глубже познать  языковую природу фразеологизмов, выявить общее в мировоззрении, миропонимании разных народов.
Изучению фразеологических единиц в сопоставительном аспекте посвящены исследования многих лингвистов. Так, например, в работе Арсентьевой Е. Ф. «Фразеология и фразеография в сопоставительном аспекте» представлен анализ фразеологизмов на примере русского и английского языков [1]. На материале германских языков авторским коллективом (Д. О. Добровольский, В. Т. Малыгин, Л. Б. Коканина) разработан курс лекций по сопоставительной фразеологии [2]. В учебном пособии «Современный русский язык. Лексика и фразеология», автором которого является Солодуб Ю. П., содержится глубокий и содержательный анализ лексических и фразеологических единиц в сопоставительном аспекте [5].

Рассмотрим фразеосемантическое поле «Интеллектуальная деятельность человека», которое представлено несколькими семантическими группами.  Семантика «обдумывать» выражается фразеологическими единицами: перебирать в уме – “вспоминая, обдумывать, представлять последовательно одно за другим”; раскидываться мыслью (мыслями) (устар.) – “обдумывать, размышлять”; раскидывать умом – “обдумывать, мысленно рассчитывать”; ворочать мозгами – “обдумывать, размышлять, соображать”.

Данные фразеологические единицы строятся по одной семантической модели:  “вдумываясь, вникать во что-нибудь”; интегральная сема – обдумывать. Семантическая дифференциация связана с уточнением и конкретизацией мыслительных процессов, с характеристикой «техники» выполнения интеллектуальных действий. ФЕ: перебирать в уме, раскидываться мыслью (мыслями), ворочать мозгами –  характеризуют мыслительные процессы, протекающие во времени, ничем не ограниченные, а ФЕ:  раскидывать умом, раскидывать в уме могут характеризовать как незавершенные, развивающиеся действия, так и законченные, ограниченные в своем протекании пределом, например, раскинуть (пораскинуть) умом, раскинуть в уме. 

Некоторые фразеологизмы этого ряда обладают вариантами: перебирать в памяти, перебирать в голове, перебирать в мыслях, что  является видоизменением  одного и того же фразеологизма, так как замена компонента не вносит каких-либо смысловых оттенков в содержание фразеологизма, лексические замены происходят в рамках одной и той же синтаксической конструкции, заменяющие компоненты относятся к тематически однородной группе лексики, а главное – данные употребления обладают единой внутренней мотивировкой, единым образом. Когнитивная модель: производить действия в сфере сознания по расстановке элементов.

Фразеологизм раскидывать умом может употребляться с различными лексическими компонентами: раскидывать в уме, раскидывать мыслями, раскидывать мысли, раскидывать думы, раскидывать мозгами. Эти обороты являются вариантными, так как при замене компонента сохраняется фразеологическое значение: обдумывать, мысленно рассчитывать; стабильна синтаксическая структура; лексические компоненты являются синонимичными, и, наконец, в основе их семантики единый образ, который отражается идеей: производить интеллектуальные действия посредством элемента сферы мышления. 

В мокшанском языке данным единицам соответствует ряд, включающий следующие фразеологизмы: нолямс мяльхть, кочкамс мяльса, ёрямс ёньса
Все фразеологические единицы данного ряда обладают лексическими вариантами компонентов: кочкамс мяльса, шарфнемс ёньса, шарфнемс пряса; нолямс мяльхть, ёрямс ёньса. 
Сопоставление фразеологизмов со значением ”обдумывать” в русском и мокшанском языках обнаруживает соответствие как в структурном, так и в семантическом отношении: русск. перебирать в уме [в памяти, в мыслях, в голове] – мокш. кочкамс мяльса; русск. раскидывать умом [мозгами] – мокш. ёрямс ёньса; русск. ворочать мозгами – мокш. шарфнемс ёньса. 
В мокшанском языке фразеологизм шарфнемс пряса обладает значением: “крутить/прокручивать в голове/уме”, имеет лексический вариант компонента: кочкамс мяльса.

Сопоставительный анализ русских и мокшанских фразеологических единиц обнаруживает частичное соответствие: русск. ФЕ перебирать в уме обладает лексическими вариантами и имеет значение “вспоминая, обдумывать что-либо”, а мокш. ФЕ шарфнемс пряса имеет значение “прокручивать в голове, обдумывать”, которое характеризует данный интеллектуальный процесс более конкретно.
Таким образом, проведенный анализ языковой репрезентации интеллектуальной деятельности человека в контексте межъязыковой идиоматичности (на примере русской и мокшанской фразеологии) позволил сделать вывод о том, что для большинства фразеологизмов характерно сходство в плане семантики, соответствие когнитивных моделей, лежащих в основе фразеологических единиц. Различия наблюдаются в количественном составе варьирующихся компонентов, в способности фразеологизмов выражать законченные и незаконченные интеллектуальные действия. 
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